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et les langues plus cultivies. J'ai donc 
dt6 obligd de me borner B iildiquer les 
pages du mailuscrit , afin que les savans, : 

cuiieux de vilifier ma traductioil , puis- 
sent en trouver plus facilemeilt les textes 
dispersCs dails un gros volullle ill-4". sans 
table. 

Si 1'011 pouvoit douter de l'authenti- 
ci16 des lettres que je publie ici , 
je pouirois doniler pour gatans , d'a- 
bord la rkputation de vtracitC dent 
jouit l'auteur par~ni les savans mkme de. 
1'Eilrope ; secondelne~lt , Bly - Clikrif- 
eddirz , historiographe de TamerIan , qui 
~ a r l e  A de ces ambassades , et qui rap- 
porte les m&mes lettres dans le supplCmellt 

la premiere lettre du Monarque Chinois , 
a cause 'du ton lmpeneux qui aurolt pu 
diplaire au Sulthan Cl~ah-Rozikh, ?n qui  elle . 
Ctoit adresste , et sous les auspices du- . 

quel Ccrivoit Chirifcddin. Sans m'amuser 
\ 

a rasselnbler encore d'autiqes pi-euves , 



u/' P R E F A C E .  
telles que les' tables chron'ologiques de 
la Monarchie Chinoisa q u i  parlel~r des diffi? 
I 

~entes ambassades que Yong-lo r e p t  d i  
. Bellgale, des Iildes ( I), bc. je me contenteq 

(I) Anno imperiijiplimo rnzrl~is iegationibus ho- 
.noratus( Yong-lo ) , quas infer rrant ,ex utrdqu? 
Tarrar-iri , ex Malqcd, l Man' Aupr~l i  , item Ma- -. 
honerunoyum. c i r ~  Rlynocerore, Tide Mo.nnrchicF 
Sinice tabrtl. chronol. pag. 80, 

cc A la onzi.eme lupe de l ' a n n b  de J. C. rqrj  fi 

'&riverent 2- la cour des envoy& du royaume 
du Pang-kid-la ( du Bengste) ; ils offiirent pour 
tribut un animal extsabrdinaire auquel les Chi- 
'ncis donnerent, par flatterie , le nom de Ki-lin >,. 
Yoye< Z'hi/?~ire g&lruZe dc (q Chtr2.e) traduirrpar 

I 

22 P. de Mailla 4. X , page 275. I1 y a lieu 
c!s croire qae c2t animal estraosdinaire eft le 
Rhino.ceros , mentionni dans !a citation p).ic& 
dente. Je n.e voudrois pas arurer nkal~rnoii~s 

que cette amba6d.e du Bellgale Soit la n~Crne 
oue l celle de Choh-Roukli , les jnorns 6r les faits 

iant G alte'rtis par- I.es Chinois , qu'il elt difi- 
tile de s'y reconno?tre. Mais 8apri.s les tabies 
c.hronologiques rraduites c\11 Chinois par !e. C- 
vant PI CeqZgj, que je viens de chert, il ek 



1 terai d'abservel: que lefragrnent tsaduit; 

partie de la collectioil des voyiges , .pa*; - 

Melchisedech ~ h e v ~ n o t ,  et rdill~prirnd dalls- . ' 
I ' Phistoire gh i rn l r  des'voynges, parM. l'ab- . 

b t  Pr01di , Tom. V I I ,  p:lp. 37+, SOUS. 

12 titre ~ ' A M B A S S A D E  . de - Clznh-Rouklz ,. 

fait suite i l'ouvrage que je donne auy. 
a * .  jourd'hui , pisqU'ii commence pos~ti- 

velnent i l'Cpoque oh celui-ci finit. I1 
n'est pas Ctonilallt qu'il ne se - trouve. 

0 as dans l'histoire dYdbdourri<ac , puisque 
c'est uile simple rdlation du voyage des 
ambassadeurs qui 11e c~ntiellt pas wne seule.. 
lettre. 

M. Theve~zot ne nous indique ni l'aua. 
teur , ni le traducteur de cet itiildraire 
qui  est extrkmement curieux , malgsd 
les laculles et les obscuritds qu'ori y . 

trouve , ce. qui . n'auroit dttermige h le . . - 

certain que Yong - 20 requt des ambaffadeurs 
Mululmans qui paroiffent Ctre ceux de Chah- , 


